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26. Menaklukkan Kebiasaan Buruk

yang Terbentuk dari Banyak Kehidupan

Dalam membina pikiran, harus belajar konsentrasi
zen. Namun bukan meminta kalian untuk bermeditasi,
kalian belum punya kualifikasi untuk bermeditasi,
karena roh sangat mudah keluar dari tubuh jika
bermeditasi. Karena pikiranmu tidak dapat tenang,
kamu tidak dapat membina pikiran dengan baik. Jika
pikiran tidak dapat tenang, maka dari mana muncul
kesadaran pencerahan — kesadaran yang tercerahkan?
Berharap kalian memahami bahwa hanya ketika pikiran
menjadi murni  dan tenang, barulah dapat
menaklukkan pikiran yang kacau balau. Orang yang
mampu menenangkan pikirannya dapat

mengendalikan pikiran yang tidak baik dalam dirinya.
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Ketika pikiran yang kacau muncul, seperti muncul
keinginan untuk membalas dendam orang lain,
membenci orang lain, atau serakah terhadap milik
orang lain, saat itulah kamu harus benar-benar

menaklukkan dan mengendalikan pikiranmu sendiri.

Harus memahami arti “Kendalikan pikiran pada
satu titik” yakni menempatkan pikiran diri sendiri di
satu titik. Ketika kalian sedang melafalkan paritta,
kadang-kadang pikiran menjadi sangat kacau dan
melayang ke mana-mana, pada saat itu, kamu harus
memusatkan pikiranmu pada Guan Shi Yin Pu Sa, lalu
mendengarkan suara sendiri dengan penuh perhatian
dalam melafalkan paritta. Itulah yang disebut

"kendalikan pikiran pada satu titik” . Hanya dengan
menempatkan pikiran sendiri di satu tempat, barulah

dapat mencapai pencerahan yang sejati, dan benar-
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benar memahami bagaimana dirimu mencapai
pencerahan. Pencerahan yang sejati adalah menjaga
dan mengendalikan hati dan pikiran, maka dirimu baru
bisa sadar dan memahami. Jika hatimu tidak tenang,
bagaimana mungkin kamu bisa merasakan sesuatu?
Jika kamu tidak merasakan apa-apa, bagaimana kamu
bisa mencapai pencerahan? Kalian semua yang belajar
Buddha Dharma hari ini, bukankah setelah melafalkan
paritta dan bersujud kepada Buddha mulai merasakan

sesuatu? Dari perasaan itulah muncul kesadaran.

Di dalam diri kita terdapat banyak kekurangan. Jika
kita ingin menaklukkan semua itu dan mengendalikan
kebiasaan buruk yang terbentuk dari banyak
kehidupan, kita harus memahami cara
menaklukkannya. Kita harus menggunakan Buddha

Dharma untuk menaklukkannya, dan dasar dari
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penaklukan itu adalah konsentrasi zen. Jika seseorang
menghadapi suatu masalah lalu langsung berkata,
“Tidak apa-apa, saya pikirkan dulu, saya akan
mengaturnya, saya akan menanganinya,” maka orang
itu memiliki pikiran yang mampu mengendalikan.
Sebenarnya orang seperti ini memiliki konsentrasi zen,
pikirannya dapat tenang. Jika seorang murid berlari
datang dan berkata: “Guru, dokter mengatakan Anda
terkena kanker hati.” Guru itu tetap tenang dan
berkata: “Anak-anak, jangan terlalu gelisah. Guru
adalah orang yang baik hati, orang baik akan
mendapat balasan yang baik. Besok saya akan pergi
memeriksakan diri lagi. Dokter kadang juga bisa keliru;
hal seperti ini bisa saja terjadi. Kalian jangan terlalu
tegang. Kasih sayang kalian kepada guru, guru
mengerti, dan guru sangat berterima kasih kepada

kalian. Guru adalah orang baik, tidak akan terkena
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penyakit sepertiitu.” Hanya dengan beberapa kalimat
itu, anak-anak pun menjadi tersenyum dan bertepuk
tangan dengan gembira. Beberapa hari kemudian,
guru benar-benar pergi untuk memeriksakan diri
kembali, dan ternyata memang tidak ada masalah.
Pikirkanlah, orang seperti ini justru memiliki
konsentrasi zen, pikirannya dapat tetap tenang. Oleh
karena itu, apa pun yang kalian hadapi, janganlah
terburu-buru  atau panik. Percayalah kepada
Bodhisattva, selama ada Master, apa yang perlu kalian

takutkan?

Orang yang benar-benar ingin belajar Buddha
Dharma harus memahami bahwa yang paling ditakuti
oleh praktisi Buddhis adalah  “tidak memiliki
sandaran,” artinya, tidak ada yang bisa diandalkan.

Jika seorang praktisi Buddhis sampai pada akhirnya
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tidak tahu mengikuti Bodhisattva yang mana, tidak
tahu harus melafalkan paritta apa, dan tidak tahu apa
yang seharusnya dilakukan, bukankah itu disebut tidak
memiliki sandaran? Lalu bagaimana kamu bisa belajar
Buddha Dharma? Belajar sampai ke mana sebenarnya?
Karena dirimu “Tidak kembali pada Buddha dalam
diri.” Orang yang tidak memiliki tempat bersandar,
menekuni Dharma hingga akhirnya, karena dirimu
tidak kembali pada Buddha dalam diri, artinya Buddha
dalam sifat dasar dirimu tidak kembali, dalam hatimu
sudah tidak ada Buddha lagi, maka bagaimana kamu
bisa belajar Buddha Dharma? Jika Bodhisattva di altar
rumahmu sudah tidak ada lagi, kepada siapa kamu
akan bersujud? Apakah kalian mengerti? Itu sama saja
seperti tidak memiliki sandaran, sehingga sangat sulit
untuk mencapai perlindungan pada Buddha dalam diri

sendiri. Jika Buddha di rumahmu sudah “pergi” ,
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bagaimana kamu bisa berlindung pada Buddha dalam
dirimu sendiri? Ibaratnya seperti rumah yang bahkan
tidak memiliki komputer, bagaimana kamu bisa

menggunakan internet?

Oleh karena itu, dahulu Sang Buddha menunjuk ke
langit dan ke bumi lalu berkata, “Langit dan bumi,
hanya Aku yang paling mulia.” Yang dimaksud adalah
bahwa Beliau telah memahami pikiran dan
menemukan sifat dasar, la telah melihat sifat
Kebuddhaannya, sehingga berani mengatakan “Aku
yang paling mulia” . Karena kata “Aku” yang
dimaksud adalah Buddha, dan tentu saja Buddha
adalah yang paling luhur. Banyak orang tidak
memahami hal ini, belajar Buddha Dharma hingga kini,
mereka malah mengira Bodhisattva bersikap sombong.

Karena Sang Buddha telah menguasai Buddha dalam
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batinnya sendiri, telah memahami pikiran dan
menemukan sifat dasar, pikirannya telah memahami
segalanya, dan telah menemui sifat dasar, melihat sifat
Kebuddhaannya, barulah Beliau berani mengatakan
“Aku yang paling mulia” . Karena Beliau mengenal
sifat Kebuddhaan dalam dirinya, yaitu “aku” dari hati

1

dan pikiran, bukan “aku” dari tubuh jasmani.

Mengapa menjelaskan tentang sifat Kebuddhaan

kepada kalian? Siapa sebenarnya sifat Kebuddhaan itu?

1 n

Sederhana saja, sifat Kebuddhaan adalah “aku” ,
yaitu aku yang paling asli. Belajar tentang sifat
Kebuddhaan berarti belajar mengenal diri sendiri,
belajar mengenal hati nurani dan hati yang paling
mendasar dalam diri. Oleh karena itu, cahaya Buddha
yang terpancar dari dalam diri itu karena dirimu

memiliki sifat Kebuddhaan, maka kamu baru bisa
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memancarkan cahaya Buddha dan kebebasan Buddha.
Lihatlah, betapa bebasnya Buddha, bebas pergi
kemanapun sesuai keinginan, bebas pergi menolong
siapapun yang diinginkan. Seperti Ji Gong Pu Sa, yang
dahulu pergi ke mana-mana untuk menolong orang,

bukan?

Sekarang juga tersadarkan diri” berarti hari ini
juga diri sendiri langsung tersadarkan. Jika kalian dapat
menyadari bahwa dalam diri kalian ada cahaya Buddha
dan kebebasan Buddha, maka saat itu juga kalian
dapat mencapai pencerahan. Harus memahami bahwa
berlindung pada Buddha, Dharma, dan Sangha
sebenarnya berarti berlindung pada yang tercerahkan.
Buddha adalah Yang Tercerahkan, Buddha adalah
pencerahan yang sempurna, pencerahan yang agung.

Kalian semua juga bisa sadar sedikit demi sedikit.
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Tetapi setelah sadar, kalian bisa kembali tersesat;
setelah tersesat, kalian sadar lagi. Pada akhirnya
menjadi sadar lalu tersesat, tersesat lalu sadar, dan
akhirnya tetap masuk ke dalam enam alam samsara,
benar tidak? Seorang Bodhisattva selalu berada dalam
keadaan sadar, sehingga tidak ada lagi saat yang
tersesat. Orang seperti itu dapat terbebas dari enam
alam, inilah yang disebut Buddha. Master menjelaskan
semua ini dengan sangat rinci agar kalian dapat

memahaminya.

Kita harus memahami bahwa berlindung berarti
berlindung pada sifat Kebuddhaan yang kamu
bangkitkan melalui pembinaan pikiran. Banyak orang
bertanya: “Master, bukankah setiap orang memiliki
sifat Kebuddhaan? Mengapa kita begitu sulit dalam

membina pikiran? Bukankah setiap orang memiliki
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sifat Kebuddhaan, mengapa kita tetap tidak
memahaminya dengan jelas?” Benar, sifat
Kebuddhaan memang ada dalam diri setiap orang,
namun sifat itu harus dibina dan dimunculkan kembali.
Walaupun sudah ada sejak awal, namun melalui
banyak kehidupan sifat itu telah terselubungi dan
menjadi kotor. Maka itu harus perlahan-lahan
membinanya kembali, menggali kembali, dan
membersihkannya. Misalnya, di rumahmu ada sebuah
harta yang sangat berharga, tetapi kamu tidak
mengetahuinya. Kamu harus menggali dan
mengeluarkannya, lalu membersihkannya, setelah itu
barulah ia menjadi harta milikmu. Oleh karena itu,
kesadaran diri sangatlah penting. Dharma yang benar
dan sifat diri semuanya harus dibina dan dimunculkan
melalui pembinaan diri. Apa yang dimaksud dengan

Dharma yang benar? Yaitu ajaran Buddha Dharma
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yang saya pelajari sekarang adalah benar, dan sifat
dasar diri saya juga adalah benar, semua itu muncul
dari pembinaan diri, setelah dibersihkan, barulah ia

benar-benar menjadi milikmu.

Kalian harus berlindung pada Tiga Permata dalam
batin. Mengapa disebut Tiga Permata dalam batin?
Tiga Permata — Buddha, Dharma, dan Sangha yang di
dalam batin, bukan merujuk pada tindakan luar.
Melihat Bodhisattva lalu bersujud, ini hanyalah bentuk
luar. Jika hati tidak bergerak, maka tidak ada gunanya,
harus menata hati di dalam. Apa yang
dimaksud “Menata karakter pikiran dari dalam,
menghormati semua makhluk dari luar?” Artinya
harus menata karakter pikiran diri sendiri dengan baik
dari dalam, menyelaraskan pikiran diri sendiri dengan

Buddha dan sifat dasar. Menghormati semua makhluk
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dari luar, dengan kata lain memperlakukan orang yang
lebih tua seperti orang tua kita sendiri, dan orang yang
lebih  muda seperti anak kita sendiri. Harus
menghormati mereka, karena mereka adalah Buddha
di masa depan. Dengan demikian, baik pembinaan dari
dalam maupun luar dapat tercapai. Karena setiap
makhluk memiliki sifat Kebuddhaan, hanya saja

mereka sendiri belum melihat sifat dasar mereka.

Sebenarnya, rumah kalian semua ada sebuah
“mangkuk harta karun” . Kalian setiap orang memiliki
kebijaksanaan, dan di setiap keluarga kalian ada
seorang yang sangat cerdas, jika kamu tidak menggali,
maka kamu akan kehilangan sifat dasar dan
kebijaksanaan anak itu. Master melihat banyak
keluarga yang memiliki anak-anak  dengan

kebijaksanaan yang baik, kalian harus membimbing
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dan menginspirasi mereka dengan baik. Dulu pernah
ada seorang ilmuwan yang melakukan sebuah
penelitian. Ada seorang anak dari keluarga miskin yang
sering dianggap bodoh oleh orang-orang di sekitarnya.
lImuwan itu kemudian mengadopsi anak tersebut dan
membesarkannya  di  rumahnya  sendiri. Ia
membimbing anak itu dengan metode yang sangat
ilmiah, membangkitkan  potensi  kesadarannya,
membangkitkan cara berpikir ilmiahnya, serta
mengajarinya memahami berbagai hal tentang dunia
ini. Pada akhirnya, anak itu menjadi sangat cerdas dan
juga tumbuh menjadi seorang ilmuwan. Oleh karena
itu, walaupun pada dasarnya kita memiliki sesuatu
yang sangat berharga dan murni, namun karena
halangan karma yang terakumulasi dari banyak
kehidupan, kita tidak dapat melihat sifat Kebuddhaan

dengan jelas. Tetapi ini tidak berarti bahwa ia adalah
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kayu busuk yang tidak bisa diukir. Mengertikah? Oleh
karena itu, kalian harus menggali sifat dasar diri kalian,
mengeluarkannya dan  membersihkannya, lalu
menempatkannya kembali, maka ia akan bersinar
terang. Harus memahami bahwa seorang praktisi
Buddhis harus menghormati sifat Kebuddhaan dalam
dirinya sendiri, kemudian menata dan memurnikan
hati Buddha di dalam batin, sehingga hati Buddha

yang sejati dapat muncul kembali.

Sebenarnya, dalam kehidupan ini  “yang datang
tidak diketahui dari mana asalnya, yang pergi tidak
diketahui ke mana tujuannya.” Kita datang ke dunia ini
tidak mengetahui untuk apa kita datang; itulah yang
disebut tidak tahu dari mana datangnya. Dan ketika
kita akan pergi, kita juga tidak tahu akan pergi ke mana.

Dari kebodohan batin muncullah keterikatan atau cinta.
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Ketika seseorang mulai terikat atau mencintai, sering
kali masalah pun muncul. Namun bagaimana cinta itu
terbentuk? la terbentuk dari kebodohan batin.
Mencintai seseorang sampai seperti tidak bisa hidup
tanpanya, bukankah itu bermula kebodohan? Terpaku
memikirkan dia, terpesona olehnya, bahkan mencintai
secara sepihak. Begitulah, dari kebodohan lahirlah
cinta, dan dari cinta itu muncullah penyakit atau
penderitaan. Semua ini adalah apa yang Master
jelaskan kepada kalian. Coba lihat, apakah ada orang
yang mengatakan hal-hal seperti ini di dalam buku?
Jika cinta lahir dari kebodohan, maka kamu pasti akan
derita, mengertikah? Karena kebodohan manusia, baru
akan melahirkan keserakahan dan keterikatan. Ketika
kamu bodoh, barulah akan terjebak dalam
keserakahan. Banyak orang terobsesi ingin

memenangkan lotre dan menjadi kaya, bukankah itu
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dimulai dari kebodohan? Setiap hari mereka membeli
lotre. Ada juga orang yang jelas-jelas tidak mungkin
mendapatkan  seorang wanita, tetapi tetap
mengejarnya dengan sekuat tenaga, ketika tidak

berhasil mendapatkannya, maka ia pun menderita.

Kita yang benar-benar menekuni Dharma, orang
yang memiliki tingkat kesadaran spiritual yang tinggi,
ketika makhluk menderita, saya juga merasakan
penderitaan itu. Karena semua makhluk juga akan
mengalami sakit tubuh dan memiliki kerisauan, maka
saya juga merasakan sakit dan memiliki kerisauan itu,
inilah Bodhisattva. “Menjadikan penderitaan setiap
makhluk sebagai penderitaan diriku,” dengan kata
lain, karena ada begitu banyak orang yang sedang
menderita, maka saya pun pasti menderita. Jika semua

orang tidak menderita lagi, maka Bodhisattva tentu
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akan merasa bahagia. Hari ini kita mengadakan suatu
pertemuan, jika semua orang yang datang merasa
gembira, kamu pasti ikut gembira; tetapi jika semua
orang yang datang tidak bahagia, bagaimana mungkin
kamu sendiri bisa bahagia? Oleh karena itu, “semua
makhluk sakit, maka aku juga sakit,” karena semua
makhluk menderita “penyakit keserakahan” , ini yang
dikatakan oleh Bodhisattva. Karena Bodhisattva
melihat bahwa manusia di dunia ini semuanya
menderita penyakit keserakahan. Oleh karena itu, jika
“Semua makhluk tidak lagi sakit, maka penyakitku
pun lenyap.” Artinya, jika semua orang tidak sakit lagi
dan tidak lagi terikat atau serakah pada segala sesuatu
di dunia ini, maka penyakitku pun akan lenyap —
penyakit Bodhisattva juga akan hilang. Bodhisattva
memang seperti itu, menganggap pikiran semua

makhluk sebagai pikiran-Nya sendiri, menganggap
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kebajikan semua makhluk sebagai kebajikan-Nya
sendiri, dan menganggap penderitaan semua makhluk
sebagai penderitaan-Nya sendiri, inilah Bodhisattva.
Jika dijelaskan dengan bahasa sehari-hari adalah ketika
orang lain terluka, saya juga merasakan sakit; Ketika

orang lain menderita, saya pun merasa derita dan

sedih.
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B ik E AR, TEA%T, B &7 AR, R

jiu yao hao hao de tiao fu zi ji de xin

MEF FHERKESHO.
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yao ming bai zhi xin yi chu jiu shi ba zi ji de

2B A "#Ho—5&", E'}EZETE',EE',E

xin zhi fa zai yi ge di fang ni men zai nian jing de shi hou

LHEIRE—TH 5, 1M & £ O &,

you shi hou xin hén za luan  za nian héng féi ni jiu yao ba zi

BEEHELOBRRE, & ® S BMHELEB
ji de xin chu zai xiang zhe guan shi yin pu sa de wei zhi  ting

CHLOLE B &8 UEHESFHOMNE W

zhe zi ji de shéng yin zhuan xin nian jing  na jiu jiao zhi xin yi

EOCM E 2 & L& &, Bat s —

chu ba zi ji de xin fang zai yi ge di fang cai neng zhéng

. TEEEBE’J!L}E&ZY_—/\M%H 7 BE E

de zhén zheng de jué wu  cai néng zhén zheng de ming bai ni shi

B E IE HIRME Z 8 BE IE it B BIRE

zén yang jué wu de  zhén zheng de j ue wu shi ba xin shéu zhu le

# REN. BE ERNEEELELC IR F7,

ni cai hui jué cai néng wu a ni de xin bu an ding ni zén
T =, BE B, MBLAZT E, RE

me hui you gan jué ne ni méi you gan jué  ni zén me hui kai

L2 B RETE? RREBRR REASH

wu a ni men jin tian suo you xue f6 de rén  bu jiu shi yin

BEW? (RN SKXKABEZHBIA FHER
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

wei nian jing bai f6 zhi hou  you gan jué le m ni men cai hui
IR EEHBZE, E,E,\DHJTUE.';’ M 7T=
you gan wu a

85 B &,

wO men shén shang you hén dud qué dian  wo men xiang ba

1M 858 L BRfRZzZHR [, M B B
zhé yi qie dou zhi fa dido xiéng zhi fa yi qgié 18 shi de xi xing

— i ERKRE, B HIAER—VEEHNI K,

yi ding yao dong de tiao fu  yao yong f6 fa lai tiao fu ta

— & £ & 8 F K, %ﬁﬁﬁliﬂ%lﬂ{kb,
tiao fu jiu shi kao chan ding wéi ji chu  rd guo zhe ge rén peng

BAARESE @ T sEM. R XA G

dao shén me shi ging  ma shang shud méi you guan xi
2] I A %Ig.%il&&:"“ﬁ?&%?k
xiang yi xiang  woO hui an pai de  wo hui chu Ii de zhe

B — 8, BR2LHN B4 ERN " X
ge rén jiu you tido fu zhi xin  shi ji shang zhe ge rén jiu you

TABMBEERZL, X £ XPMTAHMEB

chan ding  xin néng gou ding de xia lai rd guo xué shéng pao
wE, LB BEEBIR URFE £ B
guo lai shuo lao shi  y1 shéng shud ni shéng gan ai

gk R "EH O E £ R E H:FJEFT
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

n wén zhong hai zi men bl yao tai ji dong

h
R B: "&FM, X8 KXKH E)J

shi shan liang de rén  hao rén hui you hao bao w0 ming

ZMRE RHA T AZE T &, &Eﬁ
h

ai hui g i xia y1 shéng you shi hou yé hui gao
%ﬁ%%%é— , B £ AR iEBRIE
cuo de  zhe xié shi ging dou hui fa shéng ni men bu yao tai

wEH XEEBHEEK £, BRNOAEX

jin zhang ni men ai lao shi de xin  lao shi ming bai  lao shi

2 K, MMEZIMAAOC, I B B, W

hen gan xie ni men  lao shi shi hao rén  bu hui shéng zhe zhdng

BREM@ERMN. EWMEFA A4 £ X #

bing de jiu zhé me ji ju hua ba xiao péng you shud de xiao

m R, " MXANLGEEN B K ®EX

X1 X1 de gu zhang guo liang tian  lao shi zhén de qu fu cha

EEMEx 2, & A X, I E NEXEE,

zhén de méi you wen ti xiang yi xiang  zheé zhong rén jiu shi

EMNgBEOE#E B — 8, X A#MZ
you chan ding  xin ding de zhu  suo vyi ni men bu guan
B8 B, LEBE. A L,L fm ] &

peng dao shén me shi qing dou bu yao zhao ji ni men xiang xin

it B + 25 B HBAEEI RN B E

pu s 1 fu zai  ni men pa shén me ne

S BRSE R i 2
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhén zheng xiang xué fé de rén yao dong de  xué fé rén zui

HE F B ZHEVAEZE E R ZFHAR

pa wu suo yi chu jiu shi méi you y1 kao  xué fé ren
B "EREKL", MEBRREKRE. FHEA
xué dao hou lai ni dou bu zhi dao gén zhe na wei pu sa xué

FE R RBEAME R BFBBMNERFZF,

ni dou bu zhi dao nian shén me jing wén  ni dou bu zht dao ying

MEBAMNE & A2 X, MEBANE M

gai zén me zuo  zhe bu jiu jiao wu sud yi chu ma ni zén me

% B 4, X RE MK AR A B2 RE 4

xué fo a xué dao na I qu le  yin wei ni zi f6 bu gu

FHWE? ZRAPEXT? B AR ”Eﬁ%z—) "

wu suo yi chu de rén  xué fo xué dao hou lai  yin

ﬂlﬂ TRKLEBNA ZFHF R B X ljﬂT

zi f6 bu gut  jiu shi ni bén xing de fé6 méi you hui lai ni xin

BHEAIF MEMR A EUFER B EBEK RO

zhong méi you fo le ni zén me xue a ni men jia fo tai pu

T RERTY MEAFZFW RFMNRHBESE

sa dou méi you le ni baina Ii a da jia ting de dong ma

EEH R8T MEBEN? XxFEH E G2
ni jiu déng yud méi you yi kao  jiu hén nan zuo dao zi gui yi

el & TR BKE, BR E M2 B RIK

ni Jié li fo dou pao diao le ni zén me zi gut yi fo a

6
#H, RREBHEEB B B T, RE 4B R MK
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ni jié li lian dian nao dou me| yéu ni shué ni zen me shang
MxRE & B W & , R W IRE&E A L
wang

Suo i dang nian f6 tud zhi tian zhi di shud tian

\ \lz A 7]
Fr LA, ¥ &£ #Hfeig X B i, X
shang di xia wéi wo dud zdn ta shi zhi ta zi ji bén shén

£ BT BERHERE", REMCBECT B

yi jing ming xmyan xing  ta shijian dao le f6 xing ta caig

B B OWM%E MERATHMKE, T Eﬁl

jiang wéi wo du zin y|n wei ta jiang WO shi fo6 a

i OERIRE, E A H E]’J "R B,

na fé dang ran shi wéi wo du zun hén duo rén bu dong Xué

BE I AEREERRE, RZ AL E, ZF

fo xue dao hou lai  hai yi wéi pu sa jiao ao ne  yin wei fo tuo
#F 2 /R &UAEFEHMHIE, lt%llb
zhang wo le zi xin de f6  ming xin jian xing  xin li shén me

E BE7HORGE B OoR M, OE
dou ming bai  jian dao bén xing le  jian dao f6 xing le

ta
# B A RExET WAG%ET @
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

cai gan shud wéi wo da zln yin wei ta ren shl le zi shén de o6

ZLE& i IE IR F, Ij:lﬂiHA 17H B N

xing  shi xin ér bu shi rou shén de wéi wo

%, BOMAR A B B I .

wei shén me yao gao su da jia fo xing  f6 xing shi shui a

AT 2 E2ESKFARBE, # 4% E W

hén jian dan  fo xing jiu shi woO bén shén de woO
R B BEHRE ", & F B "&".
xué fé xing  jiu shixué ni zi ji ~ xué ni de liang xin xue ni

FHE MEREFRECS FHRHO R L, ZFIR

de gén bén de xin  su0 yi  bén shén suo shi fang cha lai de fo

HY *E Z: Y= I/ ﬁEU\ AN 5 PR W B RYE

de guang ming yin wei ni yong you le fé xing ni cai hui shi

i BB, RAMRMB BTITHNE RI=K

fang chit f6 de guang ming f6 de zi zai ni kan kan

fo
EﬂZ HHH X B, #HBE REE, #
dud zi zai a xiang dao na Ii jiu dao na Ii  xiang qu jiu shui
ZBEWM B T WEH B ME, B ZHE
jiu jiu shui  ji gong pu sa dang nian dao chu pao  dao chu jiu

MM E. FQEFE I FELE B LR

rén dui bu dui a

AN XA RS ?
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

jin ji zi wu jiu shi jin tian zi ji ma shang jiu kai
"SHEBEE", MESXKECS £ M
wu le rd gud ni men neng gou zhi dao zi ji you f6 de guang

BT, WRMA &€ BHNEBSHEHHN X

ming you f6 de zi zai ni men ma shang jiu kai wu le  yao

BB, E#HBEE RMNO5 £ AET. &
ming bai  gui A fo fa séng  jiu shi gui y1 jué zhé  fd jiu shi
BB H, BRKFEZEZB, BAEREREKTH, HHE

jué zhé  fo shi yuan man de Jue zhé shidaj ue zhé ni men

wE BRE SHNRE BXEAH. K]

dou ké yi jue y| dian dian  ni men jue le zhi hou you kai shi mi

AU — /R |/, MM BT7Z2E XARK

mi le zhi hou you kai shi jué le  dao zui hou jiu shi mi mi
T XKTZ2hE XA, 2 &5 H5HE&XKK
jué jué  zui hou jin ru liu dao lun hui  dui bu dui a pu sa
Tw, R FANE BB, XA =5
shi yi zhi jué  na me jiu bd hui you mi de shi hou na me zhe
E—H®X, BLAHASTE XWNE &, B4 KX
ge rén jiu hui tud Ili liu dao  zhe jiu jiao f6  shi fu jié shi de
TABmEREBENE, XHWME WXHERE

hén zi xi gei ni men ting

R {FM% R0 0.
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

wO men yao dong de  gul yi jiu shigui yi ni zi ji xi0
"BAE E B RKMEBRKIRE EHIQ
Xin yao xit cha lai de fo6 xing  hén dud rén wen shi fu fo

DEZBRNEE. RS AR "B #

xing bu shi méi ge rén shén shang dou you de ma  wei shén me

MAEEBTASE £ #BHNE? 8 H 2

wO men xil Xin zhe me nan xid ne  woO men mei ge rén shén shang

EMNMELX2AEREZER MDA 8 £

bd shi dou you fé xing de ma  wei shén me wO men hai shi gao

FTREBEHEENE? A4+ ARMNAERE

bu ging chu a dui le fé xing shi ni xiG cha lai de  sui

ABRBEW? " WT, BEERMARELEEXRN &

ran bén shén yong you dan shi léi shi yi jing nong zang le bi

RAE 5 B, BEEHER & B 7, &

x0 man man de ba ta xia chda lai  chéong xin wa ai xi gan
Mg Bk B FE tl:'. EE % T
jing bi rd shud ni men jia you yi jian bao bei ni bu zhi
F. bR, MM REB—HEFFENR XA
dao  ni yao ba ta wa cha lai Xxi gan jing ta cai chéng wéi
& 14\%}8 fZHX T B2 B K B
ni de yi ge bao bei suo yi zi wu hén zhong yao  zheng

M —"r=WN. L, BER B £, IE

fa hé zi xing dou s cha lai de  zheng fa shi shén me wo

hi xiG
=B M SRS EHEN. IE ZEZFE T 47 &K
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xian zai xue de f6 fa shi zheng de wo zi bén xing yé shi

ji de
WEZHHZEZZE E B, E',E M mx%

zheng de  dou shi xia cha lai de  ca gan jing zhi hou zhe ge
IE B, # 21 &8 k89, T%Y:F)%ZF X A
dong xi jiu shi ni de le

K AR EIRAY T,

ni men yao gul yi nei xin san bao  wei shén me shi nei xin

M EBEREKAL=ZF. B+ 22A8 L

san bao ne  nei xin |li mian f6 fa séng de san bao  bu shi
=SERB? RCE B BAEZBBN=ZE, A8
dong zuo shang de san bao  dui bu dui a kan Jlan pu sa

) fF L =%, AW F U ﬁqﬁ&‘t

bai a zhe shi wai mian de  xin méi you dong  méi you yong

HFN, XE4E N 0ixE 3B, REH

nei xin yao tiao xin a nei tiao xin xing  wai jing zhong
EI’J ROZEFEOM. "WELOCME %8 R
shéng shén me yi si ne dui néiyao ba zi ji de xin xing

", 48R R? YRELELESHL %
hao hao de tiao yi tiao  tiao zhéng zi ji de xin fo hé beén

F b —F, A B BCHLO. B R

Xxing  wai jing zhong shéng jiu shi shué ba nian ji da de zhong

. 8 X £, B R EFLESKRKE RN
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shéng dang chéng ni de fu mu ba nian ji xido de dou dang

£ 3 B M8, 8 F 2 /MEE éi

chéng ni de hai zi yao zln jing ta men  yin wei ta men shi
B R EF, BEEEAMAA, BEAfi] =
wei lai zhe yang de hua  wai hé nei doéu neng xil chéng

i
Fk X ® RIIE, SMFOR OER OBE 1B Ak,
zhong shéng dou you fo xing  zhi shi ta men de

f
1
R S e - B D s

l<'

v

n méi you kanjlan zi ji de bén xing

73
bén shén méi
Z/N 2B EN EE',EI’JZISE

yin wei ni men méi ge rén jia Ii shi ji shang dou you yi ge
S [N — —_
AN BTITARKEXLIR £ 888 —%

v

ju bao pén  ni men méi gé rén dou you zhi hui  méi ge rén jia
= =
RERZ MMNEBITAHLEBEE 81MAX

li dou you yi gé hén cong ming de rén ni mei you qu fa jué
BE#HB—TRE BBRA &R 8XEKIE
na ni jiu ba zhe ge hai zi de bén xing hé zhi hui dit shi le  shi

BEREBXTIZFHOT EHNE=ZEFTXRT. ID

fu kan dao hén duo rén jia I dou you hai zi hén you zhi hui de

REFRZAREDSEHFREE=ZN,

ni men yao hao hao de qi fa ta céng jing you yi ge ké xué

R E T FHEERL 28— A4/ %

BHFF 7-26 P. 30 - 35



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

jia zuo guo shi yan you yi ge qidng rén jia de hai zi da jia

XM THE, B—1T F AXRBNZTF, j(%
dou shud ta ben  ké xué jia ba zhe ge hai zi shou yang dao zi
W ftER, BEREXNTEHF I 7= 2 B
jiji i ér qié yong féi chang ké xué de fang fa qu
CxBEXFx, MB B B BEWNH EZX

fé ta de wu xing qu qi fa ta de ké xué

7 e, %)i' bR E M, EEARMAORZF

e yang qu dong de zhe ge shi jie de shi

M, EERBELE X B BN RYSE

qing zhe ge hai zi hou lai féi chang cong ming  yé chéng wéi

B. XM &FERFEE B B, 8 & F

yi ge ké xué jia suo yi gén bén de dong xi sul ran zao

— TR ZER, UL, BRI K ABAEXRIE

chéng le jing dian  dan ye zhang yin wei shi [éi shi de ji [éi
Bk 72 i, B E HARRHMOHRER
kan bu ging f6 xing  dan shi bing bu dai biao ta jiu shi xiu mu

EABEHEE BRAARNIREAREZEHAN

bu ké diao ting de dong ma  suo yi ni men yao wa jué zi

Ao BE, {2 B2 mil, %] B E S

ji de bén xing ba ta na chd lai xi gan jing zai fang jin qu

CHAX %, BEEdXE%T & B HREEX

jiu hui shan shan fa guang yao dong de xue f6 rén yao zan

me N RAEk . BEBER FHAEE
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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jing zi ji de nei zai f6 xing  zai nei zai de tido Ii f6 xin  ba

'@SIEEEEI’JW?‘% i, BREFE EHO, B

zhén zheng de fo xin tiao Ii cha lai

BE IF (O FEE B XK

shi ji shang rén shéng lai zhé wud sud cong lai qu
P £, A E "kKEBELXLAKF MK =X
zhé wu suo zhi wO men rén lai dao le rén jian wo men bu
BALTHE"., M AR TABR, FM0F
zhi dao gan shén me de  wu sud cong lai  woO men yao zou le

ME F 4+ 2489, BFF ANEK HMNDEET
wO men dou bu zhi dao yao dao na i qu  cong chi cai hui you
KA BAME ZEWMEXR. NFTE=E
ai yi ge rén ai le jiu hui chi mao bing dan shi ai shi zén

Z —TAETH=H B R, BEREERE

me xing chéng de ne  shi yu chi xing chéng de  qu ai yi ge

AT B HNR? 2FEFE K BN EE—
réen yao si yao hué de ai yi ge rén  shi bu shi xian ya chi a

AN BRREBFHME—TA BAR K EHM?

fa dai a mi ta a dan xiang sT a hao le cong chi
you ai rén zé ji shéng zhe xié dou shi shi fu gén ni men

BE AlKx £. XEH 2R E XM
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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jiang de  kan kan sha i you me| you rén jiang guo zhe xié hua

HBE BEEFEPEEEZEANH I XLEIF?

rd guod you yu chi chan shéng de ai ni yi ding hui shéng bing

MERBBERT £ 2 R—E £ 7

ting de dong ma  rén yin wei yu chi  cai hui chan shéng tan ai

& E B2 AE A &MA, STF 5 #&BE

ni sha le ni cai hui tan ai hén dud rén tan ai zhong cai piao
AN PO bxy?

BT MTE2RAE BREZARE ¥ B,

xiang fa cai  bu shi yu chi kai shi le ma tian tian qu mai IiU

n qu
Bk, ARBHRABTNB? X XEX7

cai  ming ming zhui bu shang yi ge nu rén  hai

o .
¥%, B B EAFRX £ —1TT A ®B#H @
zhut  su0 yi  zhui bu shang jiu kai shi shéng bing le

E, T, EAX £ BiHA®B £ & 7

wO men zhén zheng xué f6 de rén  jing jie gao de rén

¥ M E E ZFHB A, iﬁ% B AL

zhong shéng you bing  wu yé you bing a yin wei zhong shéng

R £ BERm BBEBERWE. BA X &£

dou you shén ti bu hao de shi hou zhong shéng déu you fan

#HE BARAATFHEIKRK, X £ #H B M
nao  suo yi wO yé shén ti bu hao wo yé you fan nao

X, Frll, BB B KA HF, HEH MK,
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zhe jiu shi pu sa yi yi qgie zhong shéng bing  shi gu wd
X 72 S "L)\ 7 R £ &, 2F
bing yé jiu shi shué  yin wei you zhé me dud de rén zai

. .
m ", B R, BAE X4AZTHARE

shou ki  wo yé vyi dlng Shl shou ki de  da jia dou bu shou ku

E BE—EERZTEN. ARXNBFAZF
le  pu sa yi ding kuai le  jin tian wo men kai yi ge ju hui

T, EFE—E RAR SRXRBEMDATRSR,

suo you de rén dou hén kai xin  ni yi ding hén kai xin  sud you

AT E WA RAFL —E RALC, AT E

lai de rén dou bu kai xin  ni shud ni zén me hu‘ ai xin  suod yi

KA B AFLO, R R REA=FO? AL
yi qgié zhong shéng bing  shi gu wo bing  yin wei yi gie zhong

—J R £ B BWRE®, BA—Y K

shéng dou dé le tan ai de bing zhe shi pu sa jiang de  yin

£ BETRAZEN KR, XEEEF #H B,

wei pu sa kan dao rén jian sud you de rén dou dé le tan ai de

RNEFEBI AT EBHNARBETRAZRN

bing sud yi rd guo yi qie zhong shéng de bu bing zhé

wm, MU, IR "—1) R £ BAKEB"

jiu shi yi gie zhong shéng méi you shéng bing de zé wu bing
meE—M X £ &8 £ ®BH "NE®
mie jiu shi shudo  rd gud da jia dou méi you shéng bing

X" B R, WRXKK#BIRXE £ &,

BHFF 7-26 P. 34 - 35



BiRfE-7
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,

mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dou bu tan ai ren jian de yi gie zé wd bing mié  pu sa de
MAREABHN—Y, WE K X, EFL
bing jiu méi le  pu sa jiu shi zhé yang de  yi zhong shéng zhi
mHMiR T, EFMEX F B LI R £ Z
xin  shi wéi wu xin yi zhong shéng zhi dé shi wéi wu dé
L, MAEBC LR £ 28 AHEE
yi zhong shéng zhi bing  shi wéi wu bing  zhe jiu shi pu sa
LR £ 2K, RAE K. XHEEF
yong xian dai bai hua jiang jiu shi rén shang wo tong réen jia
A IRARKBE HFHREA B B, AX
shang le  wo jiu hén tong ki hén nan gu

h 7, BB R BSE RED
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